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CEMAHTHUKO-ITPATMATUYHI OCOBJIMBOCTI
KOMYHIKATUBHOI ITOBEJAIHKHW BPUTAHIIIB

SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES
OF THE BRITISH COMMUNICATIVE BEHAVIOUR

MartkoBcbka M.B.,

Odoyenm xKageopu aneniticbKoi Mosu

Kam sineywb-I1o0inbcoko2o HayionanbHo2o yHieepcumeny
imeni leana Ocienka

CratTs NnpMcBsAYeHa CEMAHTMKO-NparMaTMyHMM oCcobnNmMBOCTAM COLianbHOrO aHrMOMOBHOMO CRifIKyBaHHSA HOCIiB 6pu-
TaHCbKOI KynbTypu. YBary 30cepeXeHo Ha KaTeropisx MaHeBPYBaHHA M HATSAKY, siki nexaTb B OCHOBI 6a30BMX LiHHICHUX
opieHTMpiB 6puUTaHLiB. ABTOp A0CHimKye MOBHI 3ac06y, LU0 perynsapHoO BXUBaKOTLCS ANA peanisaljii BkasaHux cTparerii
Ha NpakTuui, i xapakTepnaye NpuHLMNK BiAOOPY CTPYKTYPHWUX ENEMEHTIB, BUKOpUCcTaHux xoHom Paynsom y cuctemi noro
niTepatypHoi MoBW. BMCBiTNEHO OOMIHAHTHI pUCK KOMYHIKaTMBHOI noBediHku 6puTaHuiB, 0COBNMBOCTI KOMYHIKaTUBHUNX
iMnepaTuBiB i couianbHUX BOKATUBIB, T. 3B. KHEMNWCAHUX MPABUI», AKUX HEOOXIAHO JOTPUMYBATUCS Y MEBHUX KOMYHiKa-
TUBHUX cuTyauisx. [ocTynioeTbes iges, Wo KOMyHiKaTUBHa B3aEMOAIiA HOCIiB BpUTaHCLKOIT KynbTypu nepegbadae npuxo-
BYBAHHS BIACHUX MOYYTTIB | MOB’SI3YETLCA 3 HEPALIOHANBHICTIO Ta CYy6 EKTUBHICTIO NPAKTUYHO Y BCIX XUTTEBUX CUTYaLIisIX.

Knio4yoBi cnoBa: cemaHTuka, nparmatiika, NiHrBOKYNbTYPOIOris, KOMYHiKaTBHA NOBeAiHKa, CTpaTeris, TakTuka.

CraTbs NocesLLleHa CeMaHTUKO-NparMaTuYeckuM 0COGEHHOCTAM COLManbHOMO aHrnosiablHOMO 0O6LLEeHUs HocuTeneit
BpuTaHCKOI KynbTypbl. BHMMaHWe COCpeaoToYeHo Ha KaTeropusix MaHeBPUPOBaHUSA U Haméka, KOTopbIe NeXaT B OCHOBE
6a30BbIX LIeHHOCTHBIX OPUEHTUPOB BGpUTaHLEB. ABTOP UCCnenyeT A3bIKOBblE CPEACTBA, KOTOpble PerynspHo ynotpeotns-
toTCS ANs peanusaumumn ykasaHHbIX KaTeropui Ha NpakTuke, U xapakTepusyeT NPUHLMMLl 0TOopa CTPYKTYPHbIX AIEMEHTOB,
UCMONb30BaHHbIX [koHOM Payn3oM B CUCTEME ero NMTepaTypHoro s3bika. OCBELLEHO AOMUHAHTHLIE YepThl KOMMYHMKa-
TWBHOTO NoBefeHNst GpuTaHLeB, 0COGEHHOCTM KOMMYHUKATUBHBLIX MMNEPATUBOB M COLManbHbIX BOKATUBOB, «HEMUCAHbIX
MpaBuIy, KOTOPbIX HEOBXOAMMO NPUAEPKMBATLCA B ONPEAENEHHbIX KOMMYHUKATUBHBLIX CUTyauusX. MocTynupyeTcs noes
0 TOM, YTO KOMMYHUKaTUBHOE B3aUMOZeNcTBMe HocuTenen BpMTaHCKOM KynbTYpbl NpeanonaraeT CoKpbITUe COBCTBEHHbIX
YYBCTB ¥ NOBA3LIBAETCA C HEPALMOHANBHOCTBIO U CYOBbEKTUBHOCTBIO NPaKTUYECKM BO BCEX XKMIHEHHBIX CUTYaLUSIX.

KnioueBble crioBa: ceMaHTVKa, nparmaTuka, NMHIBOKYBTYPOrIorsi, KOMMYHWUKaTUBHOE NoBedeHUe, CTpaTervisi, TakTuka.

This paper is devoted to the semantic and pragmatic peculiarities of the social British-English-speaking communication
culture representatives. Attention is focused on maneuver and hint categories, which constitute the background of the ba-
sicvalue of British guidelines.The author examines linguistic means that are constantly being used for realization of men-
tioned categories in practice and characterizes the principles of structural element selection, exercised by John Fowles in
the system of his literary language. The result proved the dominant traits of communicative British behavior, peculiarities of
communicative imperatives and social vocatives otherwise “unwritten rules”, which are necessary to be followed in speci-
fied communicative situations. It is postulated the idea that the English-speaking communicative interaction of the British
presupposes one’s own emotions concealment, tied with inexpediency and subjectivity practically in all the vital situations.

Key words: semantics, pragmatics, linguistic culturology, communicative behavior, strategy, tactics.
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IMocranoBka mnpobGiemu. CroinkyBaHHS JroAeH
3aBXKIU BiIOYyBAa€TbCA B MEXax IEBHOI KyJIBTYpH 3
BUKOPHCTaHHAM KOHKPETHOI €THIYHOI MOBH, HEIIO-
BTOPHUX MOBHHX KAapTHH CBITY, a TaKOXX 3aKOHIB
CIIIKYBaHHS, BHUPOOJEHHX Yy MeXkax Iliel MOBH i
KyabTypu. IloTpamuisitoun B iHIIE KyJIbTYpHO-MOBHE
CepeloBHIE, JIOAMHA (PAKTUYHO ONMHAETHCS B
1HIIOMY CBITi LiHHOCTEH 1 3aKOHIB crijKyBaHHA. Lle
HEOOXiTHO BpaxoOBYBaTH BCIM, XTO CIUIKYETBCS 3
HOCISIMH 1HIIHMX KYJBTYP 1 MOB.

VY cydacHOMY TWHAMIYHOMY CBiTi 3BUYHUM SIBU-
IEM CTaJIM KOHTAKTH HOCIiB Pi3HHX KYJIBTYpP 1 MOB.
Hes3nanus a0o HeanekBaTHE BIOTBOPEHHS HOPM
MOBJICHHEBOI Ta HEMOBJICHHEBOi INOBEIIHKH CTBO-
pIo€ TpyZHOLIl B CHUIKYBaHHI MpPEACTABHUKIB pi3-
HUX JIHTBOKYJIBTYPHHX CIUIBHOT 1 MOXE CIIPHYH-
HUTH DPIi3HOMaHITHI KOMyHikaruBHi neiamii. Came
TOMYy I €(heKTHBHOI KOMYHIKAIil BaXXJIUBO 3HATH
HallioHAJThHOCTICI(ITHI 0COOTMBOCTI KOMYHIiKa-
TUBHOI TIOBENIHKH HOCIS I1HIIOMOBHOI KYyJBTYpH.
HanioHaneHO-KynbTypHI UYMHHHUKH MAarOTh iCTOT-
HUH BIUTUB SIK HA €JIEMEHTH MOBHOTO KOAY, TaK 1 Ha,
BJIacHE, MpPOIEC CIIKYBaHHsA. BOHM BIUIMBAaIOTH Ha
CTPYKTYPY KOMYHIKaTHUBHOTO aKTy Ta HOTO CKIIaJIOBi
gacTHHH [5, c. 88].

AHani3 ocTaHHIX IocjaigKeHb i myOsikamii.
VY cydacHOMY aHITIOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IPO-
CTOP1 AOCHIDKEHHST BEpOANBHOTO i HEBEpOAIBHOTO
CHUIKYBaHHS CTaHOBJIATH OCOOMUBU 1HTEpeC (Ipairi
B.1. Kapacuxka, FO.H. Kapaynosa, B.I'. Koctomaposa,
0O.C. KyObpsxoBoi, Jx. Ocrina, I'I. Ilouemmosa,
I1. Cepio, FO.C. Crenanona, P. Brown, S. Levinson,
A. Wierzbicka Ta in.).

CyyacHe CyCHiIbCTBO XapaKTEpU3y€eThCS MOCTIl-
HUM 30UTbIIEHHAM, NPUCKOPEHHSM, YIIiTbHEHHIM
1 mio6amizaiielo KOMyHiKaliil. 3pocTaHHs KOMYHi-
Kallill BiIKPHUBA€ HOBI MOXIIUBOCTI, Kl 3BIJIbHSIOTH
JIIOE B1J KOJHUIIHIX OOMEKEHb, CHCTEM COIliaJib-
HOTO KOHTPOIIO 1 MPUMYCY, CTBOPIOIOTh HOBI ITiJI-
CTaBM ISl 0COOMCTOTrO pO3BUTKY. HaifOinpmr xapak-
TEPHUMH PHCaMH MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaLii €
HAJIC)KHICTh YYaCHHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy IO
PI3HUX KyJBTYp 1 YCBIIOMIICHHS KOMYHiKaHTaMH
KYJIETYPHUX BIIMIHHOCTEH OIMH ONHOTO, OCKUTBKH,
10 CyTi, MDKKYJIBTypHa KOMYHIKaIlii € MDKIIepCco-
HaJIHHOI0 KOMYHIKAIII€l0 B CIEI[ialbHOMY KOHTEKCTI
[4,c. 121].

[MubuHHI 3B’SI3KM MK MOBOKO 1 KYJIBTYpOIO €
3araJlbHOBU3HAHHUMHU, aJle Te, K caMe MOJEIi KOMY-
HIKaTMBHOI IIOBEJIHKH CIIIBBIIHOCATBCS 3 CHCTE-
MOIO KYJIBTYpH, CTAHOBHUTb BEJIMKHUH 1HTEpeC SIK Ui
3arajpHOI Teopii KOMyHIKaIlil, Tax i A7 ONHCy ¥ aHa-
T3y KOMYHIKaIllii B MeXaxX OKpPeMOi MOBHOI CIIilIb-
HOTH [15, c. 245].
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KomyHixkariisi € 1OCUTh OIMPOKUM TMOHATTAM 1 ii
MO)KHAa BH3HAYUTH SK MPOIEC BepOaapbHOI 1 HEBep-
OanmpHOI B3a€MOJIi1 JIFONEH; 1€ CITUTKYBaHHS B Pi3HO-
MaHITHUX CHUTYaIlisiX, 3 PI3HUMHU yYaCHUKAMH, B Pi3-
HUX COLIaJbHUX CTaTycax, popMax, BUAAX, MOJCIAX,
13 pi3HOMaHITHUX MIPHUBO/IB 1 HA pi3Hi TemH [2, c. 18].

AHIIIAII qy’Ke NepeKuBarOTh 3a CBiil comiaib-
HUH CTaTyC, 1 TOMY BiIHOCHHH CTaTyCHOT HEPIBHOCTI,
MTOCTIHHOTO BIAUYTTS CBOTO MICIII Ha COIiabHUX
cXoZax OTPUMYIOTh BapiaTWBHE 1 JE€TajbHE BUpa-
KEHHS B aHIJIICHKiH JTIHTBOKYABTYPI, y T. 4. 1 B TyMO-
puctuuHOMY OcBiTiIeHHi. Sk BigzHayae B.1. Kapacik,
«AHDTIHII K HAIis BUPOOWIIM B COOI i/1ea CUIIBHOTO
XapakTepy — IIe 3arapToBaHa, BOJIbOBa, YaCTO BOHOB-
HHUYA JIIOAMHA 3 AYKE TOCTPUM IOYYTTSAM BJIACHOI
TiHOCTI 1 Heba)kaHHSAM IyCKaTH iHITUX y CBOIO OCO-
oucry chepy» [3, c. 95].

IMocTranoBka 3aBpanHs. MeTta cTaTTi — npoaHa-
J3yBaTH CEMaHTWYHI Ta MMparMaTH4YHi 0COOIMUBOCTI
MI>KOCOOMCTICHOI B3a€MOJIl MPEJICTaBHHUKIB aHIJIO-
MOBHOI JIIHIBOKYJIBTYpH, OCHOBaHOI Ha CHCTEMaTH-
3arlil YMHHMKIB, 10 3YMOBIIOIOTH HaIliOHATHHOCTIC-
IU(IYHANA CTHITH CIIIKYBaHHS.

Bukaax ocHoBHoro marepiany. Hopmu mose-
JIHKH B1IOOpa)XaroThCs B IPaBUIIaX €THUKETY, IO 3BO-
JSITBCSL 10 CHCTEMH HETAaTHBHUX 1 TOBUTUBHHX CTPa-
Teriit BBIWIMBOCTI. HeraTBHA BBIWIMBICTE TOJISTAE
B TOMY, IIT0 CBOOO/Ia MapTHEPa Hi B YOMY HE TOBUHHA
Oyt oOMe)keHa, MO3UTHBHA BBIWIMBICTh € BHPA3OM
€THOCTI i conmimapHocTi 3 maptHepoM. [IpuiinsaTo BBa-
KaTH, 110 aHIJIOMOBHE CIIIJIKYBaHHS 3HAYHOIO MipOIO
IPYHTY€TbCS Ha CTparerii HeraTMBHOI BBiWIMBOCTI
[7,c. 119; 9, c. 223].

Ji aHTITICHKOTO CITIIKYBAaHHSI XapaKTepHI Taki
HaI[iOHaJbHI 0COONMMBOCTI, SIK HU3HKWUH PiBEHH I'yd-
HOCTIi; He0araroCiiBHICTb; JOCTaTHIA PiBeHb Camo-
KOHTPOJIIO; EMOLIiliHa CTPUMaHICTh; BUCOKHI PiBEHb
MOOYTOBOi BBIWIMBOCTI Ta NOTPUMaHHS ETHKETY;
Ba)KJIMBa POJIb TUCHMOBOTO CITiIKyBaHH: [8, ¢. 98].

AHIIIOMOBHUH €THKET BUMArae BXXHBaHH:I 3arajib-
HAX BOKaTHBIB y TEBHHUX OQIMIHHUX CHTYyaIisgxX i3
BKa3iBKOIO Ha TTOCAAy JIIOAMHHA Oe3 BXKWBAHHSA IIPi3-
Buma: Mr. President, Mr. Secretary, Mr. Speaker.
Crnucok Takux mocaj 0OMEXeHHH 1 PO3IOBCIOIKY-
€THCS TUTBKH MO0 COIIaIbHO-TIPECTHKHUX TTO3UIIIH
[14, c. 138].

ETuxer cxnamaerbes 3 (OpMaIbHO 3yMOBJIEHHUX
Mofeneld moBeminku. llopymeHHs ¢opmynu cBi-
9uTh 200 PO CBIIOMY 3MiHY CTaTyCHHX BiJHOCHH,
ab0 PO HaJIEKHICTh TOTO, XTO TOBOPHUTh, IO 1HIIOI
KyJBTYPHOI CIIiIbHOTH mofiei. Tak, BKUBaHHS iMEH1
B oiuiiHiii ¢opmyii (3amicte Mister Smithson —
Mister Charles Smithson, abo HaBiTs Mister Charles)
XapaKkTepHUH Uil HEOOCTaTHHO OCBIYEHOI YaCTHUHU
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HaCeNieHHs. SICKpaBUM TPHUKIAIOM IOTO € 3BEp-
HeHHs a0 Yapnw3a Cmitcona ioro npuciyru Cema —
repoiB pomany [Ixxona ®aynza: [ know a shop as I'd
like, Mr. Charles... It aint I'm not very appy with
you, Mr. Charles. On’y a shop’s what I halways
fancied [13, c. 287]; I've been thinkin’ of goin’ into
business, Mr. Charles. When you 're settled, that is,
Mr. Charles. I ‘ope you know I should never leave
you in the hower of need [13, ¢.290]; Mr. Charles,
sir, [ wish I ‘adn’t spoke. I ‘ad no idea [13, c. 291];
Oh Mr. Charles — you knows I knows ‘ow to keep a
secret [13, ¢. 292].

[opymenHs eTukeTHOT POPMYITH MOXKE CBITUUTH
HE TUTBKU PO KYJIBTYPHO-COIIaJBHI, aJie 1 PO KyIIb-
TYpPHO-TEPUTOPiaJbHI BIAMIHHOCTI, BIACTUBI Pi3HUM
BapiaHTaM aHDIiCchKol MOBH. J[yist imocTpaitii boro
TBEPPKEHHS CKOPUCTAEMOCS TaKHM IPHUKIAIOM i3
pomany Jxxona @ayn3a. OnuH aMepuKaHeb, OyIydu
B TOCTSIX y CBOIO 3HAMOMOTrO, SIKMl HEaBHO OJIpY-
KHUBCS 3 aHDIIHKOI, 3BEPHYB yBary Ha HEBEIHKY
KapTHHY, 10 BUCiJIa Ha CTiHi; Mi>K TOCTEM 1 TOCIIONHU-
Helo BiOyBcst mianor: Who is the artist? The painter
is not too well known. He's a modern London painter.
1 was wondering if someone in the family was an art-
ist [13, c.156].

Piu y Tomy, mo nuranus tuny Who is the artist?
(Who's the cook?, Who's the gardener?) € eTuket-
HUM aMEpPUKaHCHKUM KOMIUTIMEHTOM. 3a3BUYall Taki
MUTAHHS CTABUTh TiCTh TOCIONAPEBI il Yac OISy
OynuHKY abo cafy, a rocriofap Bianosinae: It 5 just a
hobby; I'm just a fan, T0O6TO HETIpsIMO IpUIIMae BUpa-
KEHUH KOMIUTIMEHT, CKPOMHO 3aHW)KYIOYH CBOIO
omiHKy. ['icTh e, BiMOBiMHO 0 HOPMYIH KOMILTi-
MeHTy, nonae: But it’s really very good [13, c. 157].
VY npoMy mpuKIani aHrIiiika, He3HaloMa 3 €THUKET-
HOI0 (OPMYJIOI0, IHTEPHPETYE 11 TINBKH SIK MUTAHHS
PO Mpi3BHIIE XyNOoXKHUKA. DOPMYITBHI MOJIEII TOBE-
IIHKH XapaKTepHi 1 Ui HeBepOaThbHUX CIOCOOIB
crinkyBaHHs. Tak, MOTHCK PYKH B aHIJIOMOBHOMY
CYCIIBCTBI € €THKETHUM 3HAaKOM CITIJIKyBaHHS Ha
comianbHii oQinidHIl TucTaHMii.

HanionansHocnenniyai HOPMH  MOBEIIHKH,
BiJOOpa)keHi B €THKETI, BUSBISIOTHCS 1 B 3HAYEHHSX
CITiB. 3BepHEMOCS 10 TAaHWUX aHTTIIHCHKIX CIIOBHHUKIB.

CroBo conspicuous — «BUTUMUH, TIOMITHUH,
TaKW#, 10 BMAJa€ B 0Yi» YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS
B MpaBWJIaX MOBEIiHKU, HANPUKIAA: not to be con-
spicuous, don't wear conspicuous clothes [10, c. 90].
CJI0BHHKOBI BH3HAYEHHS LILOTO CJIOBAa — noticeable;
attracting attention; easily seen; attracting special
attention, as by outstanding qualities, eccentricities,
etc. — He PO3KPHBAIOTH TOBHOKO MipOK HOro Hera-
THUBHY KOHOTAIII10, IPOTE 1151 KOHOTAI[isl BUBOJAUTHCS 3
CHHOHIMIYHOTO TiyMaueHHs: «It is... used to describe

what strikes the eye or the mind, often unpleasantly,
through its singularity (wear conspicuous clothes;
made himself conspicuous by his affectations; con-
spicuous taste)» [10, c. 92].

TakuM 4MHOM, Ha MiJICTaBl KOHOTATUBHOTO 3Ha-
YEHHS CIIOBa conspicuous, MO 9acTO BXKHUBAETHCS B
MpaBUiIaX IMOBEIIHKH, MO)XKHA OXapaKTepU3yBaTu
HOCISI MOBH SIK JIFOIIUHY, SIKa MparHe He MpHUBEpTaTu
Jo cebe yBary KpUUyIIUM OAATOM, TYYHOIO PO3MO-
BOIO, HE3BUYHMMH MaHepamH Ta iH. [TinTBeprkeHHsIM
LBOTO CIYXXUTh Take (QOPMYITIOBaHHS BHUMOT 0
MOBEIIHKY B cycniibHUX Micisx: «Clothes must be...
inconspicuous, colors of low intensity, smells non-
existent... sounds should be quiet, words should lack
affect» [9, c. 92].

OCHOBHUMH CTPATETisIMHU, JI0 SIKHUX 3BEPTAIOTHCS
OpuTaHIl, € CTpaTerii MaHEBpPYBaHHS 1 HaTAKY.
Bonu BinoOpaxkatoTh XapakTepHi pUCH aHIJIOMOBHOT
KOMYHIKaIlil, MOXIUBOCTI BepOaJIbHOTO MaHEBPY-
BaHHS i YXWJICHHS BiJl NIPSMOJIHIMHOCTI BHCJIOBIB.
Haiissckpagimie BOHU BUSBIISIOTHCS B CUTYAIlisX, IO
MPHUITYCKAIOTh BUPAKEHHS 0COOMCTOTO CTABICHHS Ta
HaMipy, 1 TO3BOJISAIOTH PETYIIOBATH BiIITOBINaIbHICTD
3a CHJIy MOBHOI Aii 1 TocToBipHiCTH BUCTOBY. KoxkHa
3 KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeriii BONOIIE XapaKTepHUM
JIHTBICTUYHUM HAIOBHCHHSM 1 BiJJOOpaXkae Crienu-
(iKy COLIOKYIBTYPHOTO MIIXOY /IO CITUIKYBaHHSI.

[IpoimocTpyeMo MOXKIIUBOCTI peaiizallii cTpa-
Terii MaHEeBpYyBaHHS Ha TaKMX MpPUKIAAax i3 TBO-
piB xona daynsza: Would you read one to me one
day? [11, c. 184] — (request formula); Could you
find Maggie and ask her to come out? [11, c. 114] —
(request formula); Would you keep with me this eve-
ning? [11, c. 210] — (invitation); Might it be alright
to talk to her this way? [13, c. 372] — (opinion);
You wouldn’t go to Mrs. Tranter by any chance?
[13, c. 340] — (inquiry); Suppose we might place
a charitable construction upon your conduct
[11, c. 160] — (offer / suggestion); You could recon-
sider his suggestion [11, c. 342] — (criticism / advice);
You could have told me. You could have stopped me at
the very beginning [12, c. 102] — (criticism / advice);
I’d think [ might well join you [13, c. 212] — (opin-
ion / offer); I'd have thought he wished to keep the
matter from Mrs. Tranter [13, c. 251] — (opinion);
I would rather you were angry than <..> he was
going to say a cold fish, but he came and put his arm
round Charles s shoulder [13, c. 187] — (opinion / crit-
icism); I’d like that to be my wedding gift to Ernestina
and yourself — and the expenses of doing the place up
properly, of course [13, c. 187] — (desire / suggestion).

HiecioBa yMOBHOTO cmocoOy He3aMiHHI JUIs
pi3HOTO pOAy pO3NMUTYBaHb i HaBEACHHS IIOBIJIOK,
OCKUTbKA MOXYTh JOJIABaTH 3alMTAHHSM TaKTOBHE
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HEHAaB A3J7IMBE 3BYYaHHs, POOJISUM TX MEHIII BU3HAYEC-
Humu. Hanpuknan: You wouldn’t go to Mrs. Tranter
by any chance? I've left my watch somewhere there. —
Where exactly could you leave it? [13, c. 340], op.:
Are you going to Mrs. Tranter by any chance? I've
left my watch somewhere there. — Where exactly did
you leave it?

Bukopucranas MonanbHUX MOTU(IKaTOPiB yMOB-
HOTO croco0y — MO€AHAHb 13 IIECTIOBAMH TOBOPiHHS /
MUCJICHHS (TUIY say, agree, call, think) 1 nieciioBamu
HaJaHHs TiepeBaru (tuny like / prefer) — Takox
CKJIaJla€ OCHOBY JESIKMX 3araJbHONPHUHATHX (op-
MyJ, HampuKiIal, MPOMO3MIii, 3ampoIreHHs, (T0)
Oaxanns: Would you like me to sit on your knees, sir?
[13,c. 123]; Would you like to try it now? [12,¢. 101];
Would you like to come to bed? [12, c. 174]; I'd pre-
fer you to be up to no good in London, which is more
used to up-to-no-gooders [13, c. 294]; I'd like to take
some photographs [12, c. 105]; I’d think we might
spend a night here [13, c. 197]; I’d say this is not the
best way to treat her [13, c. 265].

BukopucroByroun Taki giecniBHI KoHCTpyKuii (1'd
like to... / I'd say... / I'd think) ciiBpO3MOBHUK MOXE
HaJaTl BIATIHKY BBIWIMBOCTI HaMipaM 1 ZyMKam,
TIPOTIO3HITISAM 1 TIPOXaHHSM, SIKi BiH X04Ue BHPA3UTH,
OCKUTBKH HEeHaB’ s131MBa (hopMa HaJae CIryxadeBi MOXK-
JIUBICTh BUOOPY, CTABIISYM ITifi CYMHIB HOro Oa)kaHHS
3pOOHTH MPOIOHOBARY Aito [1, . 265; 6, c. 105].

HactynHuit Onok mpukianiB iIloCcTpye MOXKIIH-
BOCTi BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIill YMOBHOTO CIIOCO0Y
B QHAJIOTIYHHUX CTpaTeTiuHuX MisaX: [ wonder if you
might have wished to prolong an opportunity to hold
my arm without impropriety [13, c. 186] — (enquiry /
offer); If I were you, I’d better leave [13, c. 342] —
(advice formula); It would be better if you got it over
man to man [13, c. 374] — (suggestion / advice);
I’d rather you didn’t lay the whole matter before
Miss Freeman —[13, c. 217] (order / refusing); / won-
der if you would like to spend this time with me?
[11, c. 407] — (polite enquiry).

Sk iMIOCTPYIOTH BHILE HAaBENEHI NpPUKIaIH,
MOJaJIbHi JIiECTIOBA B KOHCTPYKLISX 3 if TAKOK BHKO-
PHUCTOBYIOThCSL SIK ()OPMYJH BBIWIMBOTO HHUTaHHS,
MIPOTIO3MIII1, TOpaan, HaKa3y.

HiecnoBa could 1 might (BBiuwNMBIII, HIK can i
may) 9acTo BKUBAIOTHCS TOA1, KO HEOOXiTHO 3aITu-
TaTH JT03BOJTY 200 BHUCIIOBUTH TPOIO3HIIiI0; HAWTAK-
TOBHILIE TaKi MUTAHHS 3By4aTh y KOHCTPYKLIAX 13 if,
TOMY IO Harepe] MPUITYyCKalTh — X04 1 4ucTo Qop-
MaJbHO — MOTEHI[IIIHY MOXIIMBICTH BUOOPY — TOTO-
IUTUCS a00 BIIXWIINTH 3allporioHoBaHe. Hampukian:
Could we discuss our present circumstances if you're
not too busy? [13, c. 368]; I wonder if I might have
some soup and tea for breakfast? [12, c. 237].

YMOBHI peueHHS TaKorO0 POLYy MOXYTh OyTH
Jy’Ke 3pydHi JUIS TOTO, XTO MPOCHTH abo Mporio-
HY€, OCKUTBKH TO3BOJISAIOTH C(POPMYITIOBATH TUTAHHS
JIOCTATHRO YHHKIUBO, 100 MOXJIMBa BiMOBa HE
npo3By4ana rpy0o, a IMpOMOHOBaHA AONOMOra abo
nociyra He Oynu HaB’si31uBi: [t would be really nice
if you could stay down here with me and let the door
be open for air [12, c. 276]; I could send to ask if
your visit were not better put off till she is recovered?
[13,c. 375].

Pexomenmanii 1 moOakaHHs, MUTaHHS OCOOMUCTOIO
XapakTepy i BIIIMOBH B IPOXAHHSX TaKOXK 3BydYarh
TaKTOBHIIlIE B YMOBHOMY crocobi: I’d rather you
didn’t put on that ghastly smile [12, c. 388]; I wish
you would put the business in his hands [13, c. 416];
D’d rather not answer that if you dont mind
[11, c. 407]; I’d really like to say yes, but you know
it’s impossible [12, c. 364].

BapTto 3a3HaunTH, MmO KOHCTPYKINI 3 could i
would Hepimko TepeKNaarThCs  YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO JTOCIIIBHO 32 JIOIIOMOTOIO 3BOPOTIB 13 Ou 9u O
(ne moenu 6 6u...,uu ne miz 6u mu...). BUHHKaIOUHIA
edekT MmiaBUIIEHOT (HOPMANBHOCTI CHpaBIse AEIIO0
JMUBHE BpakeHHs. Hanpukman, y pasi mepexiany
TUIIOBUX JUIS aHIJTIHLIB OPMYI CIIOHYKH, TAKHX SIK
Would you like to read it?, xopexTHIIIUM € miaOip
Cy4acHUX MOBHHX (hOpPMYJ, IO TIEpeNaloTh mparma-
TUYHE 3HAYCHHS BHCJIOBY 3aJIGKHO BiJI KOHTEKCTY:
Ipouumaii(me) ye, 6yov-nacka!, Toai K TepeKIa
Yu ne npouumanu 6 6éu ye? He Tepenae mparma-
TUYHOTO 3HAYCHHS BUCIIOBY. BBiunmBe mpoxaHHS B
MOJIOHUX BUMAJKAX I[IJIKOM aJICKBaTHO MEPEIAEThCS
HaKa30BUM CIIOCOOOM, TOM’SKIIEHUM MOAUQiKaTo-
poM 6yOb-acka, poib SIKOTO MOXKHA TPAKTyBaTH 3a
aHayoriero 3 could 1 would, mo e pa3 CBiTIUTH TPO
BIIMIHHICTh CITOCOOIB BUPa)KCHHS CIIOHYKH B yKpa-
THCBKIY 1 aHTITIWCHKIH MOBaX.

Takoro pomy BUCIOBIIOBaHHS HE3aMiHHI y BHpa-
JKCHHI HETaTUBHOTO CTaBJICHHS, CKapr, MOSCHEHB,
BUOauYeHb Ta 1H., HANPHUKIIAJ, 1100 MiJ| Yac Ba)IIU-
BOT 3yCTpidi HE BTpa4aTH OONAYYA, MPOCTO KAXKYUH:
I don 't understand, MoxxHa 3 yCITIXOM CKOPHUCTATHCS
understatement: Sorry, but I'm not quite clear on...,
a00 * BHUPA3UTH CBOIO HE3rOIY 3a JIOMIOMOTOI0 (Op-
myn tany I’m not sure / I quite agree / I don't quite
see it the same way /I don t think it 5 quite that simple.

HactynHuii OOk NpHKIAmIiB 1UTIOCTPYE 3acTo-
CyBaHHS TEXHIKM TPUXOBAHOTO 1 TIOABIHHOTO
3anepedeHHs: She'’s got little idea how to escape
[12, c. 198] —(statement); I hardly ever lose my sense
of proportion [12, c. 279] — (statement); You lack
principles to be individual [11, c. 327] — (criticising);
Charles, you are not devoid of human weaknesses
[11, c. 311] — (criticising); But it is not impossible
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[13, c. 231] — (statement); This girl is not without
privileges here [11, ¢. 197] — (opinion).

[lpuxoBaHe 3amepeyeHHS] MOXKE BHPaXKATHCS
HESIBHO B CTBEP/KYBAIBHHX PEUCHHSX IILIIXOM
3aMiHH TIPSAMOTO 3allepeueHHs, HANPUKIAN, TpH-
CIIBHUKAaMHU HETaTUBHOTO 3HadeHHs hardly, barely,
scarcely, TIpUCTIBHUKAMHA MiHIMI3yIOUOTO 3HAYEHHS
few, little abo BiONOBIIHMUMH AI€ECTIOBAMH 1 JIEMPHK-
METHUKaMu Taity fail, lack Ta in. Hanpuknan: I cooked
the lunch in the outer cellar and took it in, but hardly
any of it was eaten [12, c. 35]; He hardly ever for-
gets to bring anything I might want [12, c. 138]; She
hardly ate anything [12, c. 108]; She barely touched
her drink [12, c. 214]; Terpsichore, I suspect, would
scarcely have bestowed her patronage [13, c. 371];
You lack principles to be individuall [11, ¢. 411], nop.:
I cooked the lunch in the outer cellar and took it in,
but nothing of it was eaten; He never forgets to bring
anything I might want,; She ate nothing; She didn’t
touch her drink. She drank nothing; Terpsichore,
I suspect, would not have bestowed her patronage;
You don’t have principles to be individual.

Komu cnoBa HerarMBHOTO 3HAuCHHS, HAIIPUKIIA,
13 HeraTMBHUMHU Tpedikcamu ab0 NMPUHMEHHHUKAMH,
BXXHBAIOTHCS B 3allEpPEYHOMY PECUCHHI, BHHUKAE HiOH
nmofBiitHe 3amepedeHHs: Mrs. Poulteney doesn’t
look un-well, she is not likely to be devoid of care
[13, c. 277], mop.: She looks healthy and well cared for.

B amepukaHCBHKili KOMYHIKaTWBHIN KymnbTypi
CTpareris HaTsKy KOPUCTYETHCS MOPIBHSHO HEBUCO-
KOIO TOMYJISIPHICTIO; TAKOXK CIIOCTEPITAETHCS BEITHKA
IMITYJTCHBHICTD Ta €MOIIIHHICTD K OJUH i3 MPOSBIB
MparHeHHs. [0 BIJIKPUTOTO i BIJIBHOTO CaMOBHpa-
KEHHS 0COOMCTOCTI.

BucnoBku. Crpaterii MaHeBpyBaHHA il HaTSIKy
MPUITYCKAIOTh BUKOPUCTAHHS IJIOTO PSAY JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX 3aco0iB, TMOB’SI3aHUX 13 KaTeropiero
MojanpHOCTI. Jlo HHX Hajexarb: 3CyB 4YacOBOTO
IJIaHy, YMOBHHH CmOCi0, THTambHI KOHCTPYKII,
MOJIAJTBbHI JTI€CIIOBA, MOAANEHI MOTU(IKaTOpH — JEK-
CUKO-CHHTAKCUYHI OJTUHMUIII, OpPI€EHTOBaHI Ha TOTO, XTO
roBOpHTH a00 ciryxae. 3 IX ZJOMOMOTOI0 MOYKHA JI0aTH
BHCJIOBaM TMIEBHY, fAK 3Ja€ThCS, BIIIAJICHICTh Bij

peanbHOCTI (POOSYM IX TUM CAMHUM BBIWIMBILITUMH).
Bonu Takox jonomararots 3a0e3MeunuTH 3pYUHY IS
CIIBPO3MOBHUKIB a0CTPAaKTHY BiJICTaHb, IO JTO3BO-
Jisi€ BiagyBaTH KOMGOPTHICTh y CIIJIKYBaHHI. 3CyB
4acoBOTO IUIaHYy MO)KHA BHKOPHUCTOBYBaTH SIK Tpa-
MaTHYHUI 3aci0 3HUKEHHS KaTETOPUYHOCTI BUCIIOBY
JUISL TOTO, 00 TOAATH IHCTPYKILISAM, PO3IOPSIKEH-
HsIM 200 HaKa3aM BUJI BBIYWIMBOTO MPOXAHHS 1 HAIaTH
TaKTOBHOI (DOPMH MUTAHHIM OCOOWCTOTO XapaKTepy,
BHPAXCHHIO HaMipiB, Pi3HOTO POMY MPOIIO3HIIISM Ta
iH. s hopMyn BBIYIMBOTO MpOXaHHS 1 3alTUTaHHS
XapaKTepHE BKUBaHHS ITPOCTOTO MUHYJIOTO Yacy, 10
TaKOX BCTAHOBIIIOE TEBHY JUCTAHIIIO MiK MOMCH-
TOM MOBJICHHS 1 CaMHM MPEIMETOM MpOXaHHS /
3anuTaHHs. TpUBajJui 4ac TaKOX 4acTO BUKOPHUCTO-
BY€ETHCS B THX )K€ TIUTAHHAX 1 MPOXaHHAX, HA/TAI0YH
iM BIATIHOK HiIOM TOOKHO KHHYTOTO 3ayBa)KeHHS,
a BUpaXeHi B Takid (popmi HaMipu abo MpPOMO3HUIIii
3By4aTh MEHII HaB sS3IUBO. AHIIIHCHKI MOIAIBHI
JIECIIOBA, MO MEPENalTh 3aBIAKU crieudili cBOel
CEeMaHTHKH IUTMIA CIEKTP Pi3HOMAaHITHUX BiITIHKIB
MOJIATBHOCTI, € HE3aMIHHIMH «PETyasiTOpaMH BBid-
JIUBOCTI». BOHU 03BOJIAIOTH BapifOBaTH CTYITiHb
00OB’SI3KOBOCTI JOTpPUMaHHS TIOpaad, OakaHOCTI
BHUKOHATH MPOXaHHs, 3pOOUTH JTif0 TOIO. 3BEpPHEHHS
JI0 YMOBHOT'O CIIOCOOY HaJia€ BUCIIOBAM JIESIKY Tilo-
TETUYHICTh, 30UIBIIYIOYM JUCTAHINIO MiX 3MICTOM
1 MparMaTiYHUM 3Ha4eHHSM. [IparHeHHs AOTpUMY-
BaTUCS CYCIIJIPHO BHU3HAHMX THMYAaCOBHUX PaMOK i
YiTKe PO3MEXyBaHHS iX TPHBAJIOCTI BiJOOpa)karoTh
BJIACTHBE OPHUTAHIIM CHPUHHATTS Yacy i MPOCTOpPY
SIK CBOEPITHOT BIIACHOCTI.

Takum YMHOM, TOMiHAHTHI PUCH HAIliOHAJIHLHOTO
XapakTepy CKJIaJaloThCs B IMPEICTABHHUKIB I1HIINX
KyJABTYp y TeBHHU crepeotun. JloiuHa € HOCieEM
TIEBHUX CTEPEOTHUITIB, BOHU € YACTHUHOIO ii 1 TOMY HE
YCBIIOMITIOIOThCS HEl0. MU 6a4nMo TpeACTaBHUKIB
IHIIOT KYJIBTYpH CBOIMH OYHMMa, BHXOMASYH 31 CBOIX
yIEPEIKEeHb, 31 CBOTO Cy0’€KTUBHOTO CBITOOAUCHHS.

s cdepa nmocmimkeHHs Mae MiACTaBU IS
MOAAJBIIIOTO JIHIBICTUYHOTO aHai3y, pO3IIUPIOI0YH
YHICIIO0 CTpaTerii i TaKTHK HaI[iOHAJhHOI KOMYyHIKa-
THBHOI MTOBEAIHKU CITiIBPO3MOBHHKIB.
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SEMANTICS OF SOME SLANGS USED IN EVERYDAY SPEECH
IN ENGLISH WITH COGNITION

ITPO II3HABAJIBHI 3B’ SI3K CEMAHTUKHU JAEAKUX CJIEHI'IB,
O B’)KUBAIOTHCA B IIOAEHHOMY MOBJIEHHI B AHIVTIIMCBKIN MOBI

Seyidzadeh Leyla Eldar,
Senior Teacher,
Azerbaijan University of Languages

This article is devoted to the connection of the semantics of some slang used in everyday speech in English with knowl-
edge. As we know, modern English is a complex language, in which there is a number of slang used in everyday speech.
The author, first of all, gives information about slangs, then in context explains the meaning of slangs, their functions in a
situation and indicates the ways of forming slangs that are used by various social groups. The article then covers everyday
slang, often used in the British dialect of English. The presented examples affect both well-established expressions and
re-used in the language. All examples are considered with the cognitive connections of semantics used every day.

Key words: slangs, meaning, cognition, metaphoric expression, semantics.

MpencTaBneHa cTaTTsa NPUCBAYEHA 3B’A3KY CEMaHTUKN OEAKNX CIEHTIB, LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCS B MOBCAKAEHHOMY MOB-
NEHHI aHrMiNCbKOK MOBOK 3 Ni3HaHHAM. FAK MM 3HAEMO, CyvacHa aHrnincbka MoBa — Lie CKnagHa MOBa, Y K € H13Ka
CIEHTiB, L0 BUKOPUCTOBYIOTHLCSA B NMOBCAKAEHHOMY MOBIEHHI. ABTOp Hacamnepes aae iHdopmalito Npo CeHT, NOTiM Y KOH-
TEKCTi NOSICHIOE 3HAYEHHSI CMEHTriB, X (PYHKLiT B cUTyaLii Ta HaBOAUTb LUNSXN YTBOPEHHS CIEH B, AKi BXXMBAOTbCH PI3HUMU
couianbHumMuK rpynamu. Takox y cTaTTi po3rnsgatoTbCsl NOBCAKAEHHI CNEHTU, SKi YacTO BUKOPUCTOBYIOTLCS B OpUTaHCbHKIN
roBipui aHrmincekoi MoBu. [NpeacTaBneHi NpuKnagn 3avinatoTb 9K yCTaneHi Bupasu, Tak i Taki, WO 3HOBY BXMBAKOTbCS B
MOBI. YCi Nnpuknagn po3rmsagatTbCs 3 NisHaBarbHUMK 3B'93KaMWU CEMaHTUKN, SIKi BAKOPUCTOBYHOTLCS KOXHOIO AHS.

Kno4yoBi cnoBa: crneHr, 3HayeHHs, NisHaHHsi, MeTapopUYHE BUPAXKEHHS, CEMaHTMKA.

MNpencTaBneHHas cTaTbsi MOCBSLLEHa CBA3N CEMaHTUKN HEKOTOPbIX CIIEHIOB, UCMOfMb3YeMbIX B MOBCEAHEBHON Peyun Ha
aHITMIACKOM SA3blKe € No3HaHueM. Kak Mbl 3HaeM, COBPEMEHHbIN aHTTUACKUIA — 3TO CRIOXHBIN A3bIK, B KOTOPOM CYLLECTBYEeT
pag CrieHroB, UCNonb3yeMblX B NOBCEQHEBHOM peyn. ABTOP B NepBylo odepedb AaéT MHOpMaUMIo O CrieHrax, 3ateM B
KOHTEKCTe OObACHAET 3Ha4YeHUE CMEHroB, UX PyHKUMKM B CUTyaUumM M ykasblBaeT NyTW oBpa3oBaHWs CNEHrOB, KOTOPbIE
ynoTpebnsaTcs pasHbiMK counanbHbIMU rpynnaMu. Takke B CTaTbe paccMaTpyBalOTCH NOBCEAHEBHbIE CIEHrU, YacTo
ncnosnb3yemble B OpUTaHCKOM Hapeumm aHImMICKOro s3bika. [peacTtaBneHHbIe NpUMepbl 3aTparMBatoT Kak yCTOsSIBLUMECS
BbIPaXXeHWs, Tak U BHOBb yrnoTpebnsemble B A3blke. Bce npumepbl paccmatprBaloTcs ¢ no3HaBaTeNnbHbIMU CBA3AMU Ce-
MaHTUKW, UCMOMb3yeMbIMU KaXabli AeHb.

KntouyeBble croBa: CrneHr, 3HayeHue, No3HaHue, MeTaq)OpI/I‘-IeCKOG BblpaXeHne, ceMaHTuKa.

Introduction. It is known that language is a social ~ cate with people, which shows its social feature, and
phenomenon for its nature and cannot be manifested  the social function of language cannot effectively
in all its spheres, it does not function, and it is inevi-  influence its structure.
table that language develops in a way that is relevant It is not necessary to investigate the relationship
to life. The first function of language is to communi-  between language and society thoroughly, to have a
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